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СОЮЗНОЕ СЛОЖНОПОДЧИНЕННОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ С КОНЦЕССИВНОЙ СЕМАНТИКОЙ В РУССКОМ, АНГЛИЙСКОМ И ТУРЕЦКОМ ЯЗЫКАХ: СРАВНИТЕЛЬНО-СОПОСТАВИТЕЛЬНОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ
Концессивность как одно из языковых явлений в процессе развития приобретает способность проявляться в различных формах. Одной из таких форм является употребление уступительных выражений в виде компонентов сложноподчиненных предложений.

Сложноподчиненное предложение (далее – СПП) обладает богатым набором средств, с помощью которых соединяются предикативные части и выражаются смысловые отношения между ними: интонация, союзы, союзные слова, корреляты др. – в русском и английском языках, аффиксы, послелоги и аффиксально-послеложные конструкции – в турецком языке. Эти показатели создают структуру СПП.   
Учитывая расхождения в строе русского, английского и турецкого языков, СПП в них дифференцируют по-разному. В русском языке СПП с союзной связью принято делить на предложения расчлененной и нерасчлененной структуры согласно структурно-семантическому принципу. В английском и турецком языках, наоборот, в процессе классификации СПП действует функциональный принцип, позволяющий выделить предложения с изъяснительной, атрибутивной и адвербиальной семантикой. СПП с адвербиальной семантикой составляют предложения, выражающие обстоятельственные значение, к числу которых относятся и предложения с концессивной семантикой. Указанные конструкции использованы в качестве объекта нашего исследования, актуальность которого не вызывает сомнений. Сопоставительное исследование СПП с концессивным значением в генетически неродственных (русском, английском и турецком) языках с целью выявления общего и специфического в структуре и семантике анализируемых конструкций проводится впервые. 
В предложениях, выражающих уступительные отношения, соотносятся две ситуации, из которых одна, представленная в придаточной части, не является достаточным основанием для того, чтобы отменить собою другую, представленную в главной части. 
К уступительным союзам в русском языке относятся хотя, хоть, пусть, пускай, правда, несмотря на то что, независимо от того что, при том что, при всем том что, вопреки тому что. Например: Хотя мне было очень узко и неловко в новом платье, я скрыл это от всех (Л.Толстой).

В английском языке придаточные этого типа присоединяются к главному предложению союзами although, though «хотя», if «если», despite that, in spite of the fact «несмотря на это», even if, even though «даже если», even when «даже когда», а также местоимениями или наречиями whoever «кто бы ни», whatever «что бы ни», whichever «что бы ни», whenever «когда бы ни», wherever «где бы ни»: Though it was October, the evening was warm, and the tables on the pavement were crowded (W. Maugham).  «Хотя был октябрь, вечер был теплым, и за столами на тротуаре было полно народу».

 Некоторые отечественные грамматисты включают следующие сочетания no matter how «как бы ни», no matter what «что бы ни» в класс союзов, выражающих уступительную семантику. Нам представляется это не совсем корректным. В современной англистике они квалифицируются как составные союзы (composite conjunctions) [Черникова 2009: 249] или как союзные сочетания, соответствующие оборотам whatever, whoever, whichever, however, wherever, whenever: They smiled continuously, no matter what was said to them (CCELD). «Они постоянно улыбались, что бы им ни говорили». Как видим из приведённого примера, сочетания no matter what – whatever и т. п. синонимичны. Ср.: They smiled continuously, whatever was said to them. 
В качестве наиболее частотных союзов, передающих интересующее нас значение, в современном английском языке укрепились союзы although, though, even though «хотя» (обладает наибольшей экспрессивностью). Например: A woman whose husband was shot dead is to get compensation, even though the people charged with the killing were cleared (BNC).  «Женщина, чей муж был застрелен, получит компенсацию, несмотря на то, что обвиняемых в убийстве оправдали». 

В английском языке, как и в русском, союзы although, though, even though могут приобретать противительное значение. Однако противительность не выражается при этом союзом but. Например: The price increase will obviously be unpopular, although it’s unlikely to reduce demand (LDELC). «Увеличение цены, безусловно, покупателям не понравится, однако это никак не повлияет на спрос».

Уступительное придаточное может вводиться также союзами while и when, когда они выражают значение союзной скрепы «хотя»: While the book was terribly dull, he would read it to the end (Новый англо-русский словарь). «Хотя книга была невыносимо скучна, он упрямо продолжал читать её до конца».

Cпецифической особенностью уступительных союзов является их способность выступать в двухместных союзных соединениях: хотя — но, пусть — но, правда — но (противительный союз при этом может сопровождаться конкретизатором: но зато, но все­таки и т. п.). Например: Скажу вам только одно: нельзя сидеть сложа руки. Правда, мы не спасаем человечества и, быть может, во многом ошибаемся, но мы делаем то, что можем, и мы правы (А.Чехов). 

Турецкий союз gerçi «хотя» употребляется именно в качестве двухместного союзного соединения с противительным союзом fakat, ama «но», ancak, yalnız «только, однако» подчеркивая противительный характер придаточного предложения: Gerçi babasıyla pek sıkı fıkı bir ahbaplığı yoktu; fakat Leman'ın kendi çocukları yaşta kimsesiz bir kız olması ihtiyar adamda derin bir yardım arzusu uyandırmaya kafi geldi (R.Güntekin). «Хотя с отцом Леман его не связывала тесная дружба, однако печальная судьба несчастной девушки, ровесницы его дочерей, вызвала у старика естественное желание как-то помочь ей»; Gerçi asıl fesadın gelini Ferhunde'nin başı altından çıktığını biliyordu; fakat, o, yardakçılarını kaybedip yalnız kalınca iş bir dereceye kadar daha kolaylaşırdı (R.Güntekin). «Хотя все напасти от невестки Ферхунде, но как останется она одна, без своих союзниц, тогда, глядишь, и приструнить ее удастся». 
Эквивалентом уступительного союза может быть союз если — в тех случаях, когда его условно​гипотетическое значение ослабляется частицами и, даже, даже и в придаточной части. Позиция частицы в составе придаточного строго не закреплена. Например: Ежели я и замечала иногда его внимательно​серьезный взгляд, вопросительно устремленный на меня, я не понимала его значения (Л.Толстой). 

В английском языке в этой функции употребляется союз even if «даже если»: Even if he didn't like them he should have been civil (W.Maugham). «Даже если они ему не нравились, он должен был вести себя цивилизованно». Возможность участия данного союза в формировании уступительного значения нами не отрицается, однако и однозначно определить его как концессивную скрепу представляется нам не совсем возможным. Дело в том, что в сложноподчинённых предложениях с even if совмещаются уступительное и условное значения, причем условная семантика явно доминирует: Even if we could afford it, we wouldn’t go abroad for our holidays (LDELC). «Даже если бы мы и могли себе это позволить, мы бы не стали проводить каникулы за рубежом»; Ср.: If we could afford it, we’d go abroad for our holidays. «Если бы мы могли себе это позволить, провели бы каникулы за рубежом».

В турецком языке в сочетании с формой условного наклонения подобную функцию выполняет союз bari: Bari toprak iyi olsaydı o zaman komşuların kötülüklerini tahammül edebilirdi (А.Баскаков). «Если даже земля была бы хорошей, то он в таком случае мог бы переносить козни соседей».

К тому же, в турецком языке придаточные уступительные могут вводиться союзом ki: Aklı başında ve hesaplı olanlara bu ektiğim tohumlardan milyonlarca lira yapacağımı söylerdim ki, beni deli sanmasınlar (А.Баскаков). «Я бы сказал этим рассудительным и расчетливым людям, что заработаю на этих посевах миллионы лир, пусть только они не считают меня безумцем». 

Довольно часто в турецком языке союзные СПП с концессивной семантикой заменяются предложениями с развернутыми уступительными оборотами на –dığı halde, -masına rağmen: Hasan elli yaşında olduğu halde evlenmeye karar verdi (разг.речь). «Хотя Хасану пятьдесят лет, он решил жениться»; En seçkin sporcuların katılmasına rağmen bu macı kazanamadık (разг.речь). «Мы не сумели выиграть этот матч несмотря на то, что в нем участвовали самые лучшие спортсмены». Придаточным предложением такие конструкции мы не считаем, так как предикат в развернутом уступительном члене предложения выражен неличной формой глагола. Конструкции этого типа следует относить к осложненноподчиненным. 
В структуре и семантике СПП с концессивным значением в сопоставляемых языках проявляются следующие черты изоморфизма: двухкомпонентность концессивных отношений, т.е. соединение уступительных отношений с противительными; взаиморасположение частей СПП: в русском (60%) и английском (70%) языках придаточное предложение этого типа занимают препозицию и постпозицию по отношению к главному предложению; в турецком языке ПП с концессивной семантикой всегда занимают препозицию. 

Алломорфные черты концессивных СПП в сопоставляемых языках выявлены нами в количественном несовпадении союзных средств, соединяющих придаточное предложение с главным; в возможности замены турецких союзных СПП на конструкции с развернутыми уступительными оборотами; в распространенности СПП с концессивной семантикой, которые  гораздо чаще встречаются в английском языке (17,6%), тогда как в русском и турецком языках такие предложения употребляются реже (6,1% и 9,6% соответственно). 
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